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EMENTA 

Breve histórico dos estudos tradutológicos. Conceitos, tipologia e estratégias de tradução. Enfoques linguísticos e 

culturais sobre a tradução. Discussões sobre as principais teorias e práticas da tradução. 

 

OBJETIVOS: 

 

 Possibilitar estudos da tradução, considerando os aspectos linguísticos e culturais da tradução, por meio de 

atividades teórico-práticas; 

 Debater sobre abordagens e métodos de ensino de línguas contemplando aspectos de ensino e 

aprendizagem da leitura, do vocabulário, da gramática, da expressão e compreensão oral, da escrita e da 

tradução; 

 Identificar as principais teorias de tradução; 

 Viabilizar o desenvolvimento de atitude crítica em relação à tradução; 

 Discutir a formação profissional do tradutor, bem como as questões éticas que envolvem a prática 

tradutória; 

 Refletir criticamente acerca das teorias da tradução. 

 

PROCEDIMENTOS DIDÁTICOS: 

 

     A disciplina será ministrada por meio de explanações, leituras, reflexões, seminário, discussões críticas e 

análises críticas. 

 

AVALIAÇÃO: 

 

A avaliação ocorrerá no decorrer da exposição das temáticas propostas, considerando o 

desenvolvimento, a participação e o envolvimento dos acadêmicos no que se refere às atividades apresentadas e no 

que concerne à interação no grupo. Haverá também avaliação por meio de seminário e prova oral. 

 

 

QUADRO DE PROGRAMAÇÃO 2019-II 

Mês Dias Letivos Carga Horária  

Teoria 

Agosto 08  15   22   29 12h/a 

Setembro 05 12  19  26 12h/a 

Outubro  03  10  17  24  31 15h/a 

Novembro  07   14  21 06h/a 

Total 16 encontros *48h/a 

 

 

                            *48h/a teoria – 12h/a prática **aulas ministradas no turno matutino 
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CONTEÚDO PROGRAMÁTICO 
 

I. Tradução: definições 

II. História da Tradução: a tradução da Bíblia 

III. Tradução e linguística  

IV. Estudos da tradução no Brasil: breve histórico 

V. A questão do texto original e da fidelidade 

VI. Tradução e a equivalência   

VII. Tradução e pós-modernidade  

VIII. Tradução: ideologia e poder  

IX. Tradução e pós-colonialismo 

X. Estudos da Tradução e Estudos Culturais  

XI. Tradução como reescrita 

XII. O sujeito tradutor: sua identidade, sua prática, sua língua e a língua do outro 
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Data Atividade Modalidade 

08/08 Conceitos de Tradução Explanação  

professora 

15/08 História da Tradução: a tradução da Bíblia 

 

Explanação  

professora 

22/08 Tradução e linguística  

 

Explanação 

professora 

29/08 Estudos de tradução no Brasil: breve histórico 

 

Explanação 

professora 

05/09 A questão do texto original e da fidelidade 

 

Explanação 

professora/Debate 

12/09 Tradução e a equivalência   

 

Debate 

19/09 Tradução e pós-modernidade  

 

Debate 

26/09 Tradução: ideologia e poder  

 

Debate 

03/10 Tradução e pós-colonialismo 

 

Seminário  

10/10 Estudos da Tradução e Estudos Culturais  

 

Seminário 

17/10 Tradução como reescrita 

 

Seminário  

24/10 O sujeito tradutor: sua identidade, sua prática, sua língua e a língua do outro I 

 

Seminário  

31/10 O sujeito tradutor: sua identidade, sua prática, sua língua e a língua do outro I 

 

Seminário  

07/11 O sujeito tradutor: sua identidade, sua prática, sua língua e a língua do outro II 

 

Seminário 

1411 O sujeito tradutor: sua identidade, sua prática, sua língua e a língua do outro II 

 

Seminário 

21/11 Avaliação   

 


